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Upon the ARTICLES. 


\HOUGH Nouns often have no Article in 
Engliſh, they require one in French ; as, 

Mr. Such a One loves Beer and Wine. 
Mr. un tel aime la bierre et le vin. 
England is a Country in which Merit is re- 
warded. 
L'Angleterre g/ un pays ou le merite g recom- 
penſe. 

No Article is uſed, 1ſt. before or after proper 
Names, except when it ſerves to diſtinguiſh one 
Perfon from 2 5 | 


2d. After Names of Cities, Tem Villages, 
Places, unleſs they are accompanied with the 


| Verb, tre, to be, or a Superlatiye; as, 
̃ A 2 Mr. 


Urn ne” 


Mr. M. Mayor of. Leeds, Brother to Mr. M. 
the Merchant, was born in London, the capital 


City of England. 


Mr. M. Maire de Lands; frere de Mr. M. 
le negotiant, % ne d Ke ville capitale 


d' Angleterre. 


No Article is uſed before Nouns of Cities, 8 


Villages, Months and Days of the Week. 


After the Prepoſition, en, Nouns of Number, 
all Sorts of Pronouns, the Adverbs of Quantity, 
autant, aſſez, beaucoup, combien, davantage, Ja- 
mais, guere, moins, peu, plus, point, tant, trop; 
alſo after the following Words, with, nor, neither, 
by, out of, through, without, but if theſe laſt 
Words come before Nouns of Countries, or 


| Nouns with an Article, it muſt be exprefled. Ex. 


I ſhall go to York on Monday the tenth of 
F ebruary, 1787. 

Firai d York lundi dix de fevrier mil ſe ept cent 
guatrevingt ſept. 

The Commercial Treaty with France is ſigned. 
Le traité de commerce avec la France ęſt ſignò. 
Speaking of Kings, Princes, or of the Day of 

the Month, the Noun ordinal muſt be turned by 
the Cardinal in French, except Fi and Second, 
and the Article is not expreſſed. * 


—— — 


Francis 
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1 the Firſt, King of France, was the 
handſomeſt Man in his Kingdom, and Charly V. 
the wiſeſt. 

| 3 premier, Roi de France, etait le plus 
bel homme de ſon royaume, et Charles Cinq le plus 
eke 

En, in, into, never takes an Article after it; ; 

| whereas dans always takes one. En is generally 
uſed when the Noun is not one by an Article 
in Engliſh. 


Every Thing is cheap in France, * in 
Time of Peace. 

Tout eft d bon march en F rance, ſurtout en 
temps de paix. 

When two or more Subſtantives come together 
in Engliſh, without a Comma between them, the 
laſt comes always the firſt, and governs the others 
in the ſecond State. Ex. 


My Father's Wine is better than your Wife's 
Brother's Beer. | | 

Le vin de mon Pere eſt meilleur que la bierre du 
rere de votre femme. 

When two Words form a Kind of Compound, 
they follow the ſame Rule if the firſt can admit 
of the before it. Ex. 


The 


„ RV DES N 


The Street Door, or the Door of the gente 
La porte de la rue. | 


If. you can put only of WI without akering 


the Senſe, then make uſe of de only. Ex. 
A Silk Coat don't ſuit a Hackney Coachman. 


Un habit de ſole ne fied pas d un cocher de fiacre. 


When the firſt Noun admits of neither of the nor. 


of, as it happens when it denotes the. Form, Un, 


or Manner of being, a maſt be uſed. Ex. 
Coffee Mill. Gun Powder. 
3 a Caſße. Poudre à Canon. 
Fire Arms. 
Armes à feu, 

No Article is uſed before Nouns of King- 
doms or Provinces, when they expreſs the Country 
of the Perſon or Thing ſpoken of before. 

The King of England. 
Le Roi d' Angleterre. 

The Coaſts of France. 
Les Cites de France. | 

After the Words going to, ſending to, remaining 
in, returning from, and fuch like, to and in are 
expreſſed by en, and from. or out by de, without 
the Article. Ex. 8 


Your 
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Your Brother is gone to Italy and mine is re- 
turned from France. 

Votre frere oft alli en Italie et le mien of 
revenu de France. 

After cegue, quelque choſe, rien, quelqu un, 
Wan the Verb imperſonal il, y, a,;Participles 
or Atjedtives, either in the Singular or rind, 
take de before them. | 

I ſee nothing fine in it. 

Je n'y vois rien de beau. 


The indefinite Article, a, an, is never — G 


in French. 


iſt. After proper Names, or Nouns denoting a 
Perſon, except when it is preceded by the Verb zo be, 
followed by who, whom, that, a Genitive or an 
Adjective in the Poſitive. _ 

Mr. A. a Banker of Leeds. 

Mr. A. Banquier de Leeds. 

Mr. Eliot is a General whom I like very much. 

Mr. Eliot eft un general que jaime beaucoup. 

His Siſter is a Mantua Maker. 

Sa Saeur eff couturiere. 


2d. After Nouns of Countries, Kingdoms, 
Cities, Ships, except when they are accompanied 
with the Verb to be. Ex. 
The 


8 n U . i 


The Ville de Paris, a 110 Guns Ship, was d 
built at Breſt, a City i in France. 3 0 
La Ville de Paris, vaiſſeau de 110 pieces de bi 

cannon, fut conſtruit a Breſt, ville de France. 3 + 

3d. Before Nouns of Number, a Title of Per- 
formance and an Exclamation. _ 
What a Man! Quel homme! 5 A 
An impartial Account of, cc. 4 
Detail impartial de, Sc. | = - 
A or an are never expreſſed after the Verb to | 
Be, preceded by a'perſonal P ronoun, except when e 
the latter is rendered by ce. Ex. ' 8 
He is an Officer of Horſe. ; 
11 ęſt Officier de Cavalerie : Or, 1 
C' un Officier de Cavalerie. 4 
Neither in the Beginning of a Second Part of 
a Sentence, when it relates to the Firſt, Ex. 


You did not. ſcold -me this Week, a Proof 1 tl 


If 


— — 


| | that I was wry diligent. p 
| | 2 Vous ne m avez pas gronde cette ſemaine preuve | : 8 
| | que j at ett fort diligent. | | : 
| | A or an are never expreſſed after the Verbs de- f 11 
l | venir, paſſer pour, ſe faire, but when the Noun ö | 
F is followed by who, whom, that, a Genitive or L 

- cjettive not in the Comparative; 3 allo before a 

| Noun 1 

| 


2 — — 


= is 0 — 


— v ——— — „—— 22 s 
: 


——— ſr 


ES 


Bread. 


FRENCH LANGUAGE. g 


Noun of Dignity, preceded by a Verb denoting 


Creating, Chujing, &c. 
He turned a Proteſtant before he was made a 


Knight of the Garter. 


Il ſe fit protęſtant avant que d'etre fait Cheva- 
lier de la Farretiere. 


He is looked upon as a Boy who likes Ginger- 


Il paſſe pour un garron qui aime l pain 
Aepices. 
A or an after to buy, to ſell, to caſt, &c. are 
expreſſed by le, la, J, and by par, when it ſtands 
for each, every, per, &C. 

Apples coſt rod. a Dozen. 

Les pommes coutent dix fols la douzaine. 

He has 6d. a Day for his Pocket-Money. 

Il a fix ſols par jour pour ſes menus plaiſirs. 
It will not be amiſs to fay here, before I finiſh 
the Articles, though it is already explained by the 


preceding Rules, that a Word, expreſſing the 


Quality of the preceding, takes no Article. This 


Raule muſt be particularly attended to. The de- 


finite Article is uſed in a general Senſe, whereas 


the indefinite is uſed in a vague and limited one. 


Pudding Eaters don't diſlike Sugar. 
Les mangeurs de boudin ne h3iJent pas le ſucre. , 


B An 


RULES 
An idle Boy ſhould defire his Maſter to give 
him good floggings from Time to Time. [7 
Un Ecolier pareſſeus devrait prier fon maitre 1 
delui donner le fouet de tems en tems. = 


Upon ADJECTIVES. 
XCEP'T beau, bon, brave, cher, chetif, 
grand, petit, gros, jeune mechant, mauvats, 

faint, all the Adjectives are to be put after the | 
. Subſtantive, and agree with it in Gender and 
Number ; as, 

A black Horſe, A black Mare. 

Un cheval noir. Une jument noire. 

When an Adjective relates to two or more 
Subſtantives of the ſame or different Gender or 
Number, it muſt be put in the Plural Number, 
Maſculine Gender. 

My Father and Mother are dead. 

Mon pere et ma mere ſont morts. 

But when the Adjective is not ſeparated by any 
Word from Subſtantives of different Gender c or 
Number, it muſt agree with the laſt, | 


I have excellent Bread and Meat. 
Fai du pain et de la viande excellente. 


To 
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= To be, before an Adjective of Dimenſion, as 
7 high, long, broad, &c. is expreſſed by avoir, and 


the Adjective is changed into its Subſtantive and 
preceded by de. Er 

3 

1 Your Ears are two Feet long. 

0 es oreilles ont deux pieds de longueur? 

A If the Noun of Number is not preceded by 
1 to be, it takes alſo de before it. Ex. 

| A Mouth, ſix Inches wide. 

4 Une bouche de fix pouces de largeur. 

3 The Adjectives that relate to a Genitive, pre- 
5 ceded by the collective Words partie, foule, moi 
Ye tie, &c. maſt agree with it. 

4 Half of the Boys were flogged.. 

i La moitié des ecoliers furent fouettés. 


The Comparative is made by plus, &c. 
The Superlative by le plus; as 
Great, greater, greateſt. 
Grand, plus grand, le plus grand. 
Tn, after a Superlative, is not expreſſed, and 
the Noun is put in the ſecond State. 
The idleſt Boy in the School. 
L'ecolier le plus pareſſeux de Pecole: 


Dan, which generally follows the Comparative 


in Engliſh, is rendered into French by que, and 
2 the 


22 R UL. ES + 


i 
if 

5 e next Verb tikes ne before it, except when it h 
Wil is in the Infinitive Mood, &c. tl 
| l He is more cunning than you think. E 
| | 11 eft plus fin que vous ne penſex. 5 2 

Dypan is expreſſed by de, before Cardinal Num. yr 
„ t 
v bers, and by gue de between two Subſtantives, "4 
i or betwixt plus et moins and a Subſtantive. 
bi! 1 loſt more Time than Money. 

| . | Fai perdu plus de tems que d'argent. 

1 He is older than you by one Year. 1 
5 II gt plus age que vous d' un an. : 

i | That, in French, qui que, after the Superla- - 
| f tive, will have the next Verb in the Subjunctive 

* jj Mood, and is never left out, as it often happens in 

We 

1 Engliſh. 7 
1 The handſomeſt Lady I know is Mrs. A. 

ll La plus belle femme que je connoiſſe eff Madan t] 
„ A*%*, 

W CEE : tl 
ll |! The moſt diligent that is here. : 

Ut | P 
* Le plus diligent qui ſoit ici. 

i Adjectives denoting Ignorance, Defi fre, Plenty, 

1 Fulneſs, Emptineſs, Remembrance, require de af- 

1 ter them; and thoſe ſignifying Aptneſs, Lite- 

5 neſs, Fitneſs, Submiſſion, will have a before the 

ws 1 
K next Noun. 

1 j Though AdjeRtives | are generally put as we 

(| have 

1 
| ; 


2 
— — 


—— 
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TY 


have ſaid after the Subſtantives, however, beſides 
the above-mentioned, ſome deviate from that 
Rule. This is the beſt Way not to make Miſ- 
takes; in that Caſe, Adjectives in their primitive, 
original and true Senſe, are always to be put after 
the Subſtantives; whereas they are put before, 
when taken in an oblique or figurative One. Ex. 


Une Femme ſage—a ſober Woman. 
Une fage Femme—a Midwife. 


You ſee that in the firſt Example, /age 1s taken 


in its original Senſe, and not in the ſecond &. 


On PERSONAL PRONOUNS. 


HEY are always to be put before the Verb, 

except in an Interrogation, in which Caſe 
they are put after in a ſimple Tenſe, and between 
the auxiliary Verb, and the Participle i in a Com- 


pound. Ex. 

I ſpeak.—Je parle. 

Do I ſpeak ?—Parle-je ? 
Have I ſpoken? i- je parle? 


If you make Uſe of 2/# ce que, the Pronoun 


remains hefore the Verb. 


This Rule has ſome Exceptions, but very few. 


Do 


U 
Do I ſpeak ?—EF ce que je parle. 


g rr 2 . 
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; When a Subſtantive in an interrogative Senn 
l tence is the Nominative of a Verb, we muſt put | 
1 a Pronoun after the Verb, though there is none 1 a 
4 in Engliſh. Ex. 5 5 D 
1 5 | 8 . 5 
Is your Father dead? Votre Pere oft il mort? 8 
t I thou, he, they, are rendered by moi, Fs | 
oy lui, eux, and not by je, tu, ih, ils. 
| | 1ſt. After the imperſonal Verb, it is. 
FB 
18 2dly. When they are not Nominatives to any 
| Verb. | 
| F 
f 3dly. When they meet with another Nomi- : 
. native. | . | 
l It is I—C'%% moi. The Siſter and I—La 1 
Seur et moi. His Father and he are two | 
Þ Rogues Son Pere et lui font deux Coguins. ; 
4 When a Verb has for its Nominative two or 
it more perſonal Pronouns, and. one of them of } 
[ the firſt or ſecond Perſon, they muſt be followed 1 
# by a collective One; as, \ 
i You and I are very idle. ? 
„ Vous et moi nous ſommes bien pareſſux. oy | 
F It. is the ſame when a Pronoun of the firſt or 1 


ſecond Perſon meets with another Nominative. 


James 


1 — * 
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James and you are two little Rogues. 


Jacques et vous, vous etes deux petits Coguins, 


He is, fhe is, it is, they are, when followed by 
an Article, a Pronoun, or a Noun in the Plural 


Number, are generally expreſſed by c' for the 
Singular, and ce /ont for the Plural. Ex. 


She is a charming Girl. 
C'eſt une fille charmante. 


It is to me that you gave it. 
C'eſt & moi gue vous Pavez doune. 


He who, or that, ſhe who, they who, or that, 


are expreſſed in French by celui qui, celle qui, 


ceux qui, celles qui, and come together. 
He is a diligent Boy who ſays his Leſſon 


without Faults. 


Celui * dit ſa leon ſans Fautes eff un ecolier 
diligent. 


Conjunctive perſonal Pronouns are always put 


before the Verb, except 1ſt. When it is in the 


Imperative Mood without a Negative. 2dly. 
When a Verb governs feveral Datives. 3dly. 
After the Verbs to tru/t, to miſtruſt, to think, to 
come, to run to, the imperſonal Verb it is, and 


-neuter and reciprocal Verbs. Ex. 


I give it to you Je vous le donne. 


Give 


as 2-0 2.8.5 of 


Give it rather to my Siſter — Hunger le plutor 
a ma Sur. 
I ſpeak to you and to Rs: parle 2 vous 
et a elle. 
Me, te, nous, vous, come before lui, leur, le, 
la, les, and le, la, les, always before lun, leur, 
moi, toi. | 


Will you give it to me? —voulez vous me le 
donner. 


I will give it to them! —7 le leur donnerai. 


The Conjunctive perſonal Pronouns muſt be 
repeated before every Verb. 


I love and eſteem you—Je vo aime et vous 


eftime. 


On the SUPPLYING PRONOUNS, en, y, of it, of 
them, by it, with it, to it, to them, &c. 


\HEY are put always before the Verb, ex- 
cept when it is in the Imperative without 
a Negation; when they meet ä in a Sen- 
tence, y comes the firſt. 
PII give you ſome— e vous en donnerai. 
Give me me ſome—Donnez men. 
4 ſhall ſend ſome there J) en enverrai. 
En 
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En is made uſe of when a Verb governs the 
| fecond State, and y when it governs the third. 

En is of a great Uſe in French, and is 
never left out ; therefore, whenever you can join 
F it, or of them, to a Sentence you muſt uſe 
en. It is the ſame with %, le. Ex. 


I have two Oranges, will you have one? 
Vai deux oranges, en voulez vous une? 
You are rich and I am not. 
Vous ttes riche et Fe ne le ſuis pas. 
You can ſay will you have one of them, I am 
not /o. 


On Poss ESSIVE PRONOUNS. 
HEY muſt agree with the Subſtantive, ex- 
cept when it is in the Singular and begins 
with a Vowel, or þ mute. 


My Hiſtory Mon Hiiſtoire. 
His Wife —80n Epouſe. 


And not ma Hiſtoire, /a Epouſe, tho' theſe | 


two Nouns are of the Feminine Gender. 


The Poſſeſſive Pronouns muſt be repeated be- 
fore every Subſtantive. Ex. 


C 


My 
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TC RULES of he 
| My Father, Brother and Siſter, are gone, 


Mon pere, mon frere, et ma Sœur ſont partis. 


Poſſeſſive Pronouns coming after Verbs de- 
noting to cut, to break, to pinch, to hide, to cledn, 


to waſh, followed by a Noun denoting ſome Part 


of the Body, are reſolved into perſonal Ones, 
and the Noun takes an Article before it. 
I will cut your Tongue. Turn. 
I will cut you the T ongue. 
Fe vous couperai la * 
Perſonal Pronouns, when abſolute, 1. e. ſtand- 


ing by themſelves, take an Article. Ex. 


Here is mine ici le mien. 
Where is yours ?—Qu g le votre 9 
Of mine, of thine, of yours, &c. after a Sub- 
ſtantive, are rendered by de mes, de tes, de vos, 


Kc. Ex. 


A Book of mine un de mes livres. 
A Friend of yours Un de vos amis. 


When the above Pronouns come after tlie 


Verb to be, ſignifying to belong, they are put in 
the third Caſe, except when it 1s rendered by 


— a. 
| This Pen is mine—Cette plume ęſi à moi. 
Is that his Houſe? No, it is mine. 


E cela ſa Maiſon ® Non Ceſt la mienne. 
. 1 On 


3 


FRENCH LANGUAGE. „ 


On the Particle O N. 
In Engliſh, one, People, they, Man, &c. 
Henever you can turn a Sentence by one 


of theſe Words, you muſt make uſe of 
n,; which is always of the Singular Number. 
Ex. 


It is ; ſaid—It is reported —I was told. 
| Turn. | 
One fays—People report One told me. 
On dit On rapport. On m'a dit. 


The Paſſive Voice being never uſed in French, 


except when we cannot make uſe of the Active. 


On InTERROGATIVE PRONOUNS. 


F HO, which, what, are expreſſed by qui, 
lequel, laquelle, que; qui, is faid of Per- 


Aons, and quel of Things. Ex. 

Who is there? — Qui 2 la? | 
Which do you want ?—Lequel voulez wous © 
What do you ſay? Que dites vous? 

Who are they? — Qui ſont ils, or elles? 
Which and what, followed by a Subſtantive, | 
are rendered by uel. Ex. 


Which 
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Which or what Man do you mean ? 
Quel homme voulez vous dire? 


The oblique Caſes of que are de quoi, a quoi. Ex, 


What do you ſpeak of ? 
De quoi parlez vous? 


What, in an interrogative Sentence, implying 


what Thing, is rendered, VIZ, 


iſt. By qu e ce qui, when it is | Nominative 
to a Verb, and by qu eſt ce que, or gue, when 


governed in a fourth Caſe. 
2dly. By gu eſt ce que, before to * followed 


by a Subſtantive without an Article; and by 


quel, quelle, quels, quelles, if there is a Subſtantive 
before the Noun. Ex. 
What makes him angry? 
Qu eſt ce qui le fache! 
What is he doing ? 
Que fait-11, or, qu 'elt ce = il e 4 


On RELATIVE PRONOUNS. 
HO, that, and which, being Nomina- 
tive of a Verb, are rendered by qui, and 
by que, when they are governed by a Verb re- 
quiring the fourth State, they are never left out. 
T he 


< <0 
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The Man that, or who, laughs. 10 


I' homme qui ri. F 
The Woman I faw Yeſterday. . 
La femme que Je vis bier. 4 
Qui and que in the firſt and fourth States, 
ſtand both for Perſons or Things; the other 
| Caſes are dont or duquel, dequoi, auquel, aquot, 
when we ſpeak of Things. The Horſe of 
which—Le cheval dont, &c. Mind, that dont 
and duguel, auquel, ſerve alſo for Perſons. 

After Prepoſitions, between two Verbs; after 
a Noun preceded by a Verb, and in the Begin- 1 
ning of an interrogative Sentence, whom is ren- pA 
dered by ui? 5 bil 
Whom do you take me for ? | 1 

Pour qui me prenez vous? 

T know whom you love. 
Fe ſais qui vous aimez. | 
Bring with your Siſter whom you pleaſe. | 
Amenez avec votre [aur qui vous VOUdreZ. 


Whom do you mean! 1 
Qui voulez vous dire? = 
Obſerve, that (as in the firſt Cum: the 1 
Prepoſitions are often put in Engliſh at the End 10 


of the Sentence; but they muſt be put in French 
before the Noun or Pronoun they SO 5 


E 


WW. ich, after Prepoſitions, before a "TRI Caſe, 


expreſſed or underſtood, and between two Vers, 


_—_ 
| The Hat for which you gave a Guinea. 


Le chapeau Pour lequel « vous aver donne une 


Guinbe. 
I know which is the handſomeſt. 
Je ſais laquelle ęſt la plus belle. 
Do you know which it is? _ 
Saver vous lequel ct? 


Thich and what, in the Senſe of which Thing, 


are rendered by ce qui; when they are Nomi- 
natives to a Verb, by ce que, when they are 
governed by it; and generally by quo, if My 
are accompanied by a Prepoſition. Ex. 


T like what you hate, and I diſlike what nn 


yon, which is very wrong. 
Faime ce que vous haifſez et Fe n' dime pas 
ce qui vous fait plaiſir, ce qui eff fort mal. 
In what is he in the wrong? 
En quot ſe trompe-t-il. 


IV hich, preceded by one of the Prepoſitions 


at, in, into, with, ſignifying Time, Condition, 
Aim, is ſometimes expreſſed by oz, and fery es for 
"Things only ; 3 48. 


The 


is expreſſed. by 5 laquelle, leſquels, — 


. 


n 


di 


CE 


| 


n 4 


there, 
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The Misfortunes in which he is plunged: 
Les Malheurs ou il eſt phonge.. 

The Place which he aims at. 

La place ou il aſpire. 

The Fields through which J paſſed. 

Les champs par ou Fe paſſai. 


This and that, before a Subſtantive, are ren 


dered by ce, cet, cette, ces. 


This or that Gentleman. 
Ce Monſieur. 
This or that Tree. 
Cet Arbre. 

This or that Lady. 

Cette Dame. 


C is uſed before a Noun Subſtantive of the 
Maſculine Gender, beginning with a Conſonant; 


cet, when it begins with a Vowel, or Y mute; 


and cette before a Feminine Gender. 


The Plural Number, theſe and thoſe, are ex- 
pireſſed by ces for both Genders. 


Theſe or thoſe Gentlemen or Ladies. 
Ces Meſſieurs ou Dames. 


Sometimes the better to particularize the 
Noun, we uſe ci and la, which imply here and 


This 


„ W ULE SS gf A. 
This Book here. 1 


Ce livre Cle Y . 9 5 : 
That Man there. FE: 
Cet homme la. 1 * 0 


This and that, in the Senſe of this Thing, that 
Thing, are expreſſed by ceci, cela. Ex. 
Take this and give me that. 
Prene ceci et donnez moi cela. , 
But if they relate to a Noun ſpoken of before, | 
they muſt be expreſſed as follows, viz: 
This, celui ci, celleci. 
Theſe, ceux ci, celles ci. 
That, celui ld, celle ld. 
Thoſe, ceux la, celles ld. 
, ſhews a Thing near, and 1a, one at a Diſ- 
tance. 
There are are two fine wn, but this is bet- 5 


ter than that. 1 
| 1 
Hoici deux beaux livres, mais celui ci eft meil- 


leure que celui la. 
There are two Oranges, take this or that. 
Voila deux oranges, prenex celle ci ou celle Id. 


Note ; When you can put inſtead of one of theſe 


P =_ 


Pronouns the Subſtantive it ſtands for, you muſt 


not make uſe of the Particles ci and 4d. Ex. 
The 


n — 


—— 0 


| 
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The Knife of your Siſter is ſharp, that of yout 


Brother is good for Nothing. 


Le Couteau de votre fſaxur coupe bien, celui de 
votre frere ne vaut rien. 

Lou may ſay with Propriety, the Knife of your 
Siſter, the Knife of your Brother, without al- 


tering the Senſe, 


This and that, in the Senſe of it, are rendered 
by fe. EX. 


That is my Gs: 
C'ieſt ma grammaire. 
The Plural Number is the ſame. Ex. 
Theſe, or thoſe, are my Brothers. 
Ce ſont mes freres. 
Are thoſe your Siſters? 
Sont ce, or ſont-ce la vos ſeurs ? 
This and theſe, in the Senſe of here is, or here 


&re, are expreſſed by veic; that and thoſe, ſig- 


nifying there is, or there are, by voila. 
This is a good Book. 
Voici un bon livre. 
That is a good One. 
En voila un bon. 
Thoſe are very bad Ones. 
Vn voila de bien mauvais, 
That, Conjunction, is 9 by que, except 
D when 
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when it implies in order to, for to, and then it is 


rendered by afingue, pourque, with the Subjunc- 


tive Mood, or an de, or pour, with the In- 
finitive. 


I did it that he might be ſatisfied. 
 Fe.le-fis afin quil fut ſatisfait, 
Pour qu'il fut ſatisfait, 
 Afin de le ſatisfaire, or 
Pour (e ſatisfaire. 


On PRONOUNS INDETERMINATE "ot 
NEGATIVES. 


OT, ne pas, ne point, 


Ne comes always before the Verb pas or 


point; after in a ſimple Tenſe; between the aux- 
iliary Verb and the Participle in a Compound, 


and before the Verb in the Infinitive Mood. 


I do not ſpeak. 
Je ne parle pas. 
I have not ſpoken. 
Fe nai pas parle, 
Not to ſpeak. 
Ne pas parler. 
M. by itſelf, is rendered by non. Ex. 
Does 


te 
41 


7; 
te 
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Does he ſpeak French? Ne. 
Parle til Francois? Non. 
Before a Subſtantive by ne point, and by ne 
aucun in the Senſe of not one. 
T have no Money. 
Fe rat point d argent. 
I have no Friends, or, not one Friend. 
Fe wat point d' amis, or, aucun ami. 
Point always requires de before the next Noun. 
No and yes, at the End of an affirmative Sen- 
. tence, and preceded by a Tow are expreſſed by 
que non, qu” out. 
He fays yes, and I fay 1 no. 
Il dit qu oui, moi Fe dis que non. 
Mo more, is rendered by ne plus and ne pas da- 
dantage; the latter is uſed at the End of a Sen- 
tence only. 
I have no more Money. 
Fe wa: plus d' argent. 
He has no more. 
Il n'en a pas davantage. 
No more, before than, is rendered by ne pas plus. 


- 


He has no more Money than Wit. 
Il n'a pas plus d'argent que d*eſprit. 


In general, not is rendered by ne only, after 


ſaurois cannot, eſer to dare, and pouvoir to be 
able. | I can- 
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1 I cannot do it. Je ne ſaurois le faire. 
5 I dare not ſpeak to him.— 5e n'eſe lui parler. 
None, in the Senſe of not one, is expreſſed by 
l aucun, aucune, which requires ne before the next 
| Verb, and de before the next Noun; in all the 
other Caſes it is rendered by n+ point. 
None of your Friends. 
Aucun de vos amis, 
Have you got any Money? No, I have none. 
Avez vous de Pargent? Non Fe n'en at point. 
No Man, no Body, are rendered by perſonne,, 
which requires ne before the next Verb, and de 
before the next Noun, Adjective or Participle. 
No Man, or, no Body is againſt you. 
Perſonne n' contre vous. 
There was no Body killed. 
Il n'y eut Perſonne de tus. 
Neither, nor, before Nouns and Pronouns 4 
175 repeated without an Article. 
He has neither Money nor Friends. 
II 1a ni argent ni amis. | 
Alſo before Verbs in the Infinitive Mood. 
I like neither to play nor to dance. 
Je waime ni d jouer ni a danſer. 
But when the Verb is in another Mood, neither 
is rendered by ne, and nor by ni, ne. Ex. 
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I neither love nor hate him. 
Fe ne Paime ni ne le hais. 


Neither, at the End of a Sentence, is rendered 
by non plus, and nor by ni, except in the Senſe 
of Neither one nor the other, in which Cale it is 
rendered by ni Pun ni Pautre. Ex. 

Nor. I neither. 
Ni. moi non plus. 
I love neither. . 
Je waime ni l'un ni l'autre. 
Mi Pun ni l'autre, when followed by a Verb, 
requires ne before it, and of them, which often 
follows neither in Engliſh, is left out in French. 

Neither of. them pleaſes me. 

Ni Pun ni I autre ne me plait. 
The Words rien, Nothing, guere, little, ja- 

mais, never, de peurque, for fear, de crainte que, 

leſt, amoins que, unleſs, require ne before the next 
Verb, except when it is in the Infinitive Mood. 
Nothing in the World, is expreſſed by rien du 
tout, or, quoique ce ſoit. 

He cares for Nothing in the World. 

II ne ſe ſouice de rien du tout. 

No Body but, Nothing but, only in the Senſe 
of but, and but in the Senſe nf only, are rendered 
buy ne before the Verb, and gue after. 

85 1 ſpeak 


bouche . 
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I ſpeak only to him, I like no Body but him. 5 


Je ne parle qu' d lui, Je n dime que lui. 


V Baadh, in a Negative Sentence, immediately 
before a Verb without a Nominative between, is 
made by gui ne, and que ne, if there is one, both 
govern the Subjunctive Mood. 


There is no Body but knows it. 
[1 n'y a perſonne qui ne le ſache. 
I don't doubt but you-will ſee him. 
Je ne doute pas que vous ne le voyiez. 
Some Body, any Body, any One, in the Senſe 


of ſome One, are rendered by guelqu” un, ny. : 


une, quelques uns, quelques unes. 


Some Body ſhall be puniſhed. 


Quelqu' un ſera punt. 
Did you ſee any of my- Brothers ? 
Avex vous vu quelqu* un de mes freres ? 


Any, in a Negative Senſe, is exprefſed by au- 


cun, aucune, and any Body by perſonne. 
I never gave you any Subject of Complaint. . 


e ne vous at Jamais donne aucun ſigjet de 
plainte. | 


Did ever any Body m— without opening his 
Mouth ? 


Perſonne a- til jamais peru ſans ouvrir la 


Pe 


1. 


I 
1 
b 
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Any Body, in the Senſe of whoſeever, is ren- 
dered by guicongue and by ui que ce ſoit, or, tout 
le monde, in the Senſe of every Body, any One, 
any Body whatever, &c. 

Any Body that breaks it ſhall be puniſhed. . 

Quiconque le rompra ſera punt. 

Any Body will tell you the ſame Thing. 

Tout le monde vous dira la meme choſe. 
Any Thing, in a Negative Senſe, or denoting 
Doubt, Ignorance, forbidding, &e. is expreſſed 
by rien, which governs the Subjunctive Mood; 
by quelque choſe, in the Senſe of ſome Thing, and 
by tout ce qui, or tout ce que, in the Senſe of every 
Thing that. 

Did you ſee any Thing there that belongs to 
me? 

Y avez vous rien vu qui mappartienne ? 

Have you received any Thing for me ? 

Aver vous regu quelque choſe pour moi? 

Any Thing he does is 

Tout ce qu' / fait z/f...-« 


{REMARK 
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REMAnEs on tout, quelque, qui que ce ſoit, 
gquoique ce ſoit. 

OUT, in the Senſe of all or every, muſt 

agree with its Subſtantive ;. in the Senſe of 


 guite, although it is indeclinable except before a 


Noun of the Feminine Gender, beginning with 
a Conſonant. 
Quelgue is declinable. and muſt alſo agree with 


the Subſtantive, except -when it is uled . ad- 


verbially. 
Qui que ce ſoit is ſaid of Perſons, and 
Quoi que ce ſoit of Things. Os 


REMARKS on NouNs of NUMBER. 
ARDINAL Numbers are indeclinable, ex- 


cept un, cent, and million, and the Con- 


junction et᷑ is left out in French; ſome. only make 


uſe of it before un, as vingt et un, 21 trente et 
un 31. 


Demi, Half, is indeclinable when itis put before 


its Subſtantive; ſo we ſay demi-heure, half an 
hour; une heure et demie, one Hour and a Half. 


E 


th 
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n R B s. 
Infinitive Mood. 


O, before an Infinitive Mood is rendered. 


viz. by pour, when you can turn by in 
order to, for to, by de, when you can turn by / 
From, and the Participle preſent, and by a, when 
you can turn by neither. 


At the Beginning of a Sentence it is not ex- 


_ preſſed, except when it may be turned by in 


order to. 

To appear with Advantage in the World, 
learn to behave well, to pleaſe every Body, and 
you will be certain to ſucceed. 

0 Pour paroitre avec avantage dans le monde, 
 aprenez a vous bien, conduire pour plaire a un 
chacun et vous ſerex certain de reuſſir. 


Indicative Mood. 
HEN a Verb has two Nominatives it 
muſt be put in the Plural, except when 
they are divided by or, or but, ou, mats, in which 
Caſe it agrees with the laſt. 


His Siſter and Brother are very amiable. 
Sa ſeur & ſon frere ſont fort aimables. 


E Either 
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Either his Siſter or Brother will do it. 
Ou / ſcur ou ſon frere le fera. 
Not only his Riches, but alſo his Time, was 
loſt without any Hope of Succeſs. 
Mon ſeulement ſes richeſſes, mais meme ſon temps 
fut perdu fans aucuu eſpoir de 08 


Preſent Tenſe. 


T ſpeaks of an Action preſent, as, [ write, a 
write, or am writing. 
The Imperfedt i is uſed, 1/7. To expreſs a Time 
paſt, ſpecitied; in that Caſe it is generally fol- 
lowed in Engliſh by when. 
I was writing when he arrived. 
Pecrivois quand il arriva. 
24. Speaking of the Qualities of a 8 
dead, for if we were to ſpeak of people alive, we 
muſt make uſe of the Compound of the Preſent, 
except when we mention a particular time. 
Henry the Fourth was a great King. 
Henry quatre etoit un grand roi. 
My Siſter was handſome. 
Ma ſeur etoit belle. 
My Sifter has been handſome. 
Ma ſeur a e&te belle. | 
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But if you add in her Youth, you muſt make 
uſe of the Imperfect, and ſay—Ma ſeur etoit 
belle dans fa jeuneſſe. 


Tf, before ſhould, could, would, or when the 
| Nominative comes before the Verb, which is the 
fame, is made by the Imperfect. Ex. 


Should your Father know, or if your F ather 
ſhould know it, he would ſeold you. 
Si votre pere le ſavoit il vous gronderoit. 


The Imperfect ſometimes denotes Doubt or Fu- 


turity, and then it is followed by a Conditional 
in Englith. ET | 

If he loved her he would marry her. 

Sil Paimoit i! Pepouſeroit. 

In ſhort, any time you can turn by was or 
@vere, and the Participle Preſent, or was or were 
ſed, with the Infinitive Mood, you mult put the 
Verb in the Imperfect. 


When I was in Italy 1 went every Day to the 
Play. 


Duand Jetois en Rtatie } J 'allois tous les jours d la 


Comedlie. 
The Preterite denotes an Action paſt in ſuch a 
Manner that Nothing remains of the Time 


wherein it was doing. Ex. 


E 2 | I went 
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I went Yeſterday to Winder, 
Fallai hier a Winadſor. 
The Future denotes a Thing to come. 
I ſhall go—PFirai. 
The Conditional denotes a Time conditionally, 


becauſe it depends upon another. conditional 


T hing ; , 
If he came I would tell it him. 
8 venoit, Fe le lui dirois. 


"The Compound of. the Preſent is like the Pre- 
terite, this is the only Difference. 


The Compound of the Preſent is uſed, . Speak- 


ing in a vague Senſe, without mentioning the 


Time. 


24ly. Speaking of a Time in which we live in 3 


whereas the Preterite is uſed to expreſs à Thing 


paſt 1 in a Time entirely paſt. Ex. 
I bought a Silver Watch. 
J'ai achete une montre d argent. 
bought a Gold Ring this Morning. 
Pai achetè ce matin ane bague d'or, 
I bought Yeſterday a Penknife. 
Jachetai hier n canif. 


75 Compounds of the Imperfect and Preterite 
have no Difficulty, as that of the Preterite is al- 


moſt 


— 2. 
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moſt always preceded in Engliſh by one of the 
Conjunctions when—As ſoon as, after, in French, 
Quand, lrſque-apres que aſſitot que. 
When I had done. 
 Buand Jeus fint, 

Note; When one of theſe Conjunctions is put 
in Engliſh before the preſent Tenſe, denoting a 
Time to come, it muſt be put in the Future in 
French. 

When he comes, bid him to come again. 

Quand il viendra dites lui de revenir. 
The other Compounds have no Difficulty. 
The Subjunctive Mood is uſed after que, that, 
. preceded by a Verb denoting Doubt, Fear, i 5 | 
Command, Surpriſe, Ignorance, $C. 


I .queſtion whether he will do it or not. 
Fe doute qu” il le faſſe. 
TI with he way do it. 
Je ſouhaite qu” il le e. 
Que, after the Verbs denoting Affirmation, 


Belief, Certainty, Demonſtration, except when 
uſed zuterrogatively and negatively, governs the 
. Indicative. 


IM think he will come. 
Fe crois qu” il viendra. 


J. don't 
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I don't think he will come. 
Fe ne crois pas qu? il vienne. 
Do you think he will come ? 
Croyez vous qu' il vienne ? 


In the two laſt Examples, the Verb, TY in 
the Future in Engliſh, is put in the Subjunitive 


Mood in French; this is a Peculiarity to the 
French Language; therefore to avoid making 
Miſtakes in ſuch like Sentences, you muſt mind 
the two preceding Rules to know whether ue 
governs the Subjunctive Mood or not. 


tr PARTICIPLTES. 


E Participle Pr eſent is indeclinable and 


generally rendered in French by the In- 


dicative Mood, with the Relative qui. 


I found him drinking and eating, 
Fe Pai trouve qui buvoit et mangeoit. 
The Participle Preſent, uſed ſub/tantively, is 


rendered in French by the Subſtantive of the 


Verb, or the Infinitive Mood. 


Reading is entertaining. 
La lecture eff amuſante. 
A virtuous Man r never leaves off doing good. 


Un 
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Un homme vertueux ne ceſſe jamais de faire du 
bien, | 
The Participle Paſt, is always declinable after 
the Verb #tre, to be, except when it becomes re- 
flected, and never after avo:r, to have, except 
when it is preceded by a e in the Ac- 
culative. 


dhe is amd by every Body. 
Elle eſt eſtimee de tout le monde. 


| She killed herſelf. | 
Elle ("eſt donns la mort. 


I have received the Letters which your Siſter 
wrote to me. 
Fai regu les lettres que votre ſcur mä tcrites. 


On the IMPERSONAL VERBS, 
'EST, il eff, it is, il en eff, it is with, i/ 
fait, it is, il y a, there 1 is there are, il faut, 
it muſt. 
It is, is made in French by c't, except 1/7. 
Before Adjectives or Subſtantives denoting Time, 
in which Caſe it is rendered by 2/ 5ſt. 


It is you who has done it. 
C'eſt Vous qui 4 aver fait, 
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Z French by z/ y a, which is of a great Uſe. 
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It is Time to go, it is one o' Clock. 
Il eſt tems de partiril eſt une heure. 


2d. Speaking of the Diſpoſition of the Air and | 


Weather, it is is made by 2/ fait. 


It is cold—warm, &c. 
II fait froid—chaud, Ac. 


It is with, is rendered by il en ee, which go- 
verns the ſecond Caſe. 


It is with Poetry as with ns, 
Il en eſt de la pozfre comme de la peinture. 
There is, there are, are expreſſed by 11 y a, 


and there was, there were, by il y avoit, and fo 
on through all the Tenſes. 


There is a Man in the Street who wants you. 
Il y a un homme dans la rue qui vous demande. 
There were three Ladies in the Room. 

Il y a voit trois dames dans la chambre. 


In the Senſe of behold, there 1s, is made by 
voila, and here is, by voice. 


There is your Father. 
Voila votre pere. 
Here is mine. 
Voici le mien. 
The following Expreſſions are alſo rendered in 


Some 
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Some are diligent. 
Il y en a de diligents. 
She has been married theſe two Years. 
Il y a deux ans qu' elle eſt marite. . 
How long has he been dead? 
Combien y a t-il gu il gt mort? 
He has been ill for ten Days. 
II ya dix yours qu' il eff malade. 
.How far is York diſtant from Leeds? 
Combien y a- t- il de Leeds a York. 
Take Care to name * the Place you live 
in the firſt. | 
Muſt, ſhould, it is neceſſary, are e rendered by iI 
faut que, with the Subjunctive Mood. 
Children muſt or ſhould learn their Leſſon. 
II faut que /es enfans apprennent /eur /egon, 
Note; The Nominative of the Verb always 
flows 1“ faut que, both negatively and inter- 
_ rogatively, but in the laſt Caſe we muſt make uſe 
of faut il que. 
MM Muſt my Father ſpeak to mn? 
Faut il que mon pere lui parle? 
In a general Senſe we make uſe of 77 αUν, with 
7 "the Infinitive Mood ; as, 
One mult go there, 
Il faut y aller. 
| F 7 F. mf 
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I muſt have, or 1 want, thou muſt have, or 
thou wanteſt, &c. are expreſſed by il me faut, il 


te faut, &c. putting always a perſonal Fronoun 
between z/ and faut. 


I want a Coat. 

me faut un habit. 
He muſt have Money. 
I lui faut de Pargent. 
As it ſhould be, at the End of a Sentence, 1s 
rendered by comme il faut. = 
That is not as it ſhould be. 
Cela weſt pas comme il faut. 


Upon A DV E R B S. 


HE Adverbs are generally placed after the 
Verbs in a ſimple "Tenſe, and between the 


Auxiliary and the Participle in a Compound. 


Lou ſpeak well. 
Vous parlez bien. 8 
You have well ſpoken. 

Vous avez bien parli. 
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On PREPOS I TION Ss. 
8 they are uſed in French as they are in 
\ Engliſh, I ſhall only ſpeak of a, de, and 
en, . beſides what I have ena ſaid, have 
many other Significations. 


A A ſometimes ſtands for at, in, after the Faſhion, 
Way or Manner, on, with, by, for, &Cc. 


1 live at London, and my Brother in Paris. 
Fe demeure a Londres, et mon frere a Paris. 
There is a Coach and Six quite in Faſhion. 

Pala uncarroſſe a quatre chevaux tout a 7 fait a a 

la mode. 

Turn on the Right. 
Tournez a droite. 
He is dreſſed after the Engliſh F. aſhion. 
Il eft habille a P Angloiſe. 
I T want a Stable for ſix Horſes. 
Il me faut une ecurie à a fix chevaus. 
If we go two by two, we ſhall not arrive in 
Time. 
Si nous allons deux A | deux, nous Warriverons 
an a tems. 
I don't like to fight with piſtols. 
Fe waime pas à me battre au piſtolet. 
De is W by with, by, in, for, out of, &c. 
— 2 You 


j LES of: the 

You are too tall by a Foot. 
Hous ttes trop grand d'un pied. 

If he behaves in this Manner. 
S'il ſæ conduit de cette maniere. 
He did it out of Spite. 
Il le fit de depit. 

25 x 1s ſometimes made in Engliſh by /:#e, as to, cee. 
To behave like an honeſt Man. 
Se conduire en honnete homme. 


He goes from Door to Door. 
I va de porte en porte. 


On ConJuncTIoN s. 
HE following Conjunctions govern the 
Subjunctive Mood. 
A condition q ue Upon Condition that. 
A dieu ne plaiſe que God forbid that. 
Afingue, pour que hat. 


Amoins que Unleſs. 
Avant que „ 
Bien entendu que With a Proviſo that. 
Cen *eft pas que It is not but that. 
1 De crainte que For fear that. 
=_ Die peur que Leſt. 


bp Dieu veuille que God grant. . 
= En Cas que In Caſe that If, Ex- 
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E xcepte que Except that. 
Malgre que For all that. 
Non pas que Not but. 
Non que Not that. 
Plut d dieu que Would to God that. 
Pour peu que  If—if but. 
Pourvu que Provided that. 
Quoigue Though. 
Sans que Without that. 
Soit que WMpether. 
Suppoſe que _ _ Suppoſe that. 


Tant ſ*en faut que So far from. 

All the other Conjunctions, except very few, 
ſeldom uſed, govern the Indicative Mood. 

H, apres, par, pour, ſans, and thoſe which 
have de after them, govern the [nfinitive Mood. 
The French Interjections follow. the Con- 
ſtruction of the Een Ones, and have no Dif- 
3 


FRN H I p 10's: 

T HAVE ordered a fine Houſe to be built, 
Pai fait batir une belle maiſon. 

They cauſed the Doors to be opened, 


Ils firent ouurir  leportes. | 
I will 


* 
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I will have you do fo 
Fe veux que vous le faſſiex. 
I ſhould like to live in London. 
Je voudrois bien demeurer a Londres. . 
I wiſh he had done it. | 
Fe voudrois gu il 1'eut fait. 
_ T1 wiſh I had done it. 
Je voudrois Pavorr fait. 
Mind what you are about. 
Songez a ce que vous faites. 
Pl make you fing another Tune. 
Fe vous ferai changer de ton. 
What ails you? What is the Matter with hom 7 
Qu“ avez vous? 
He was near being killed. 
penſa etre tus, 
He was like to die. 
T] a penſe mourir. 
= She is near her Time. 
. Elle eſt prète d' accoucher. 
4 Every Time he comes he is out of Humour. 
Toutes les fois PL i vient il eſt de mauvaiſe 
humeur. 
As we were aſking of this and that. 
Comme nous parlions de choſes et d'autres. 


How 


* 


. She drives him to Deſpair. 
Elle le met au deſeſpoir. 
He builds Caſtles in the Air. 
Il fait des chateauæ en eſpagne. 
Me gave you over for dead. 
Nous vous croyions mort. 
He will get the better of you. 
Il aura Vavantage fur vous. 
That lies heavy upon my Heart. 
Cela me tient au cœnr. | 
© He isacomical Blade or F ellow. 
_ C'eſt un drole de corps. 
Have you got your Dinner ? 
Avez vous dine. 
He makes Nothing of a Lie. 
II ne fait aucun ſcrupule de mentir. 
| You look very ill. 
_  Jous avez Pair malade. 
I have done it againſt my Mind. 
Fe Pait fait a contre-cceur. 


-Vaus prenez tout au pied de la lettre. 
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Hoy dare you face me out in a Lie? 
Comment ofez vous me ſoutenir un menſonge? 
I'll ſhoot his Brains out. 


Je lui brulerai la cervelle. 


You take every Thing literally. 


Won ps 
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 Worps difficult to Pronounce. 
AGNE, gagné, peigne.—Foi, loi, ſoi, ſoy- 
ons, ſoyez—Drille, fille, coquille, aiguille, 


aiguillon, paille, limaille, vieille—V ous, choux, 


toux—Eurent, furent, plurent—L'une, chacune, 
une, brune—Allan, chacun, un, brun — Mur, 
dur, fur—Eux, gueux, mieux, heureux— Ga- 


geure, enclouure, enflure, ouverture— Pour, four, 
tour, cour, jour Peur, ſeigneur, interieur, chœur, 
coeur, ſoeur, bonheur, leur Cru, tetu, crochu, 
camu, tu, glu Crus, fus, jeſus, dieu, feu, lieu, 


: Jeu, nœud, milieu, _—_ monſieur. 


THE END. 


